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Pesiome
B crarbe mpmBoAATCA IpuMepsl CAMTHBIX yTeHmit (conflatio) ns apesHepycckoro
nepesoja “JKurtus Anapes IOpoanBoro”, orpaskalolx BapMaHThl pa3HBIX Tpeye-
ckmx pykorceri. Kak rpecrapaseTcsi, OHM CBUAETEABCTBYIOT O TOM, UTO IIepeBOA-
4yyK paboTa I10 MEHBIIIeNl Mepe C ABYyMsI I'PeYeCKIMU PYKOIMCIMI, YTO 0350410
eMy BBIOMpaTh YTeHM s, KOTOPhIe Ka3aAyCh eMy AyJIIVIMU.

Kniouesble c/oBa
ApeBHepyccKue TiepeBOoAbl, cAuTHEIe uTenns: (conflatio), Kurtue Anapes IOpoan-
BOTO

Abstract
It is a well-known fact that medieval scribes often used several manuscripts as
their sources in order to produce a new copy of a text; this is because every source
manuscript can contain errors or be damaged. Because scribes did not attempt and
were not able to select source manuscripts belonging to the same textual group,
the new copy might reflect more than one textual tradition. Translators from Greek
into Church Slavonic apparently had the same problems with their sources as
scribes did. Moreover, translators had even more difficult problems due to itacism
and the numerous abbreviations used in Byzantine manuscripts. However, so far
scholars have provided no evidence for the use of multiple Greek manuscripts for
translations into Church Slavonic. In this article a few instances of contaminated
readings (conflations) from the Old Russian translation of the Life of St. Andrew
the Fool are cited. They reflect variant readings from different Greek manuscripts
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and seem to prove that the translator worked from at least two Greek manuscript
sources, which enabled him to choose the wording he considered to be the best for
any given passage.

Keywords
Old Russian translations, contaminated readings (conflations), Life of St. Andrew
the Fool

B amoxy, Korzia KHUroneyaTaHus He CyI[eCTBOBAJIO, IPU KONMPOBAHUU TeK-
CTOB MUCIIBI 00pAIIANUCh He K OZIHOU PYKOITUCH, @ K HECKOJIbKMM, TIOCKOJIBKY
B KaXKJI0M PYKOIMCH HeM30eXHO Cozieparcs OMMOKM M MCKaKeHus, He
TOBOPS YK€ O TOM, UTO CIIMCKY YacTO OBIBAIOT MOBPEX/eHbl. [IpuBIeYeHe
HEeCKOJIbKMX MCTOYHUKOB []JaBaJI0 BO3MOXHOCTb IPaBUJIBHO BOCIPOU3BO-
IWUTb [IepenrcbiBaeMblil TEKCT, a B CJIy4ae PaCXOXAeHU NCTOYHUKOB — BbI-
OupaThb TO YTeHUe, KOTOPOE Ka3aJI0Ch ePenuCcIrKy TydIIiM. Tak BO3HUKAJ
KOHTPOJIMPYeMBbIH TeKCT, 4aCTO KOHTAMUHUPOBAHHBIN (CBOAHBIN), IOCKOJb-
Ky MepernuCcYuKy He CTaBUJIU Iiepe]] COOOIA 1ieJid, 1a U He B COCTOSTHUU ObLIN
0T0OpaTh UCTOYHUKH, TPUHAZJIEXKALINE K OZTHOW TeKCTOBOM rpymiie [AJIEK-
CEEB 1999: 48-51]. OnHako Te xe MPOOIeMbI TIOMCKA UCITPABHOTO TEKCTa,
olIyIaeMble, TOXKAaJNYH, elfe 6oyiee OCTPO, CTOSIIU U IIepe]] CJTABTHCKUMH ITe-
PeBOYMKAMU: IIPU YTEHUU TPeYeCKUX PYKOIHUCEH, C KOTOPBIMU OHU pabo-
TaJv, BO3HUKAJIO ellle 60JIblile TPYAHOCTEN, 4eM IPU KOIMPOBAHUY CJIABSH-
CKMX MAaHYCKDHUIITOB: IOHMMaHMe TeKCTa OCJIO0XHAJI UTalU3M, IIPUBOAUB-
M K OMOHMMUHU Pa3HbIX CJIOB ¥ TpaMMaTudeckux Gopm, a Takxe MHOTO-
YHCJIeHHble COKpalleHWs, IHUPOKO PacHpOCTPaHEHHble B BU3aHTUHCKUX
KOZIeKCcaX. MeXxzy TeM NpPSAMBIX CBUZETEJBCTB B [10JIb3y TOTO, YTO IIepeBOJ-
YUKH [10J1b30BaJINCh HECKOJIbKUMY PYKOIIUCAMY OPUTMHAJIBHOIO TEKCTA, 10
CHX IOP KaK OYATO He IPUBOAUIIOCH. DTO HEYAUBUTEILHO: HEOTIPOBEP)KUMBIM
CBUZIETEJILCTBOM MOTJIM ObI CJIYXHUTh TaK Ha3blBaeMble CJAMTHbIE YTEHUS
(conflatio), T. e. oTpa)xeHUe B lepeBO/ie YTeHHUH IBYX Pa3HbIX CIMCKOB OHO-
BPEMEHHO, a TaKue CJ1y4ay BCTPe4arTCs KpalHe peJiko.

Mexny Tem oM nmeroTca B nepesoge “Kurtusa Anapes IOpoausoro”,
BBINIOJIHEHHOM, Cy/if II0 BCeMY, Ha ceBepo-3amnaze Pycu He 103ke cepejuHbI
XII B. [TaMATHUK BCeCTOPOHHE U3y4eH U u3aH A. M. Mo1J0OBaHOM I1O ipeB-
Heiimemy crucky XIV B. BMecTe ¢ rpedeckuM crnuckoM Mon. 552 XIV B.
[MonnoBaH 2000]'. TekcTosiorruueckoe MccaeloBaHe IPeYecKOro TeKCTa
“Kutus” u ero KpuTudeckoe maaaHue ObLIO ocyinecTBieHo JI. PumeHoM
[RYDEN 1995]. MIoHXeHCKUH ciuCcOK Mon. 552 cyuecTBeHHO OTKJIOHAETCS
OT IIepBOHAYaJbHOIO TUIIA I'PEYeCKOro TeKCTa, 3aCBUJETe]bCTBOBAHHOI'O

! Tekcr “YKuTns” MPUBOAUTCS HUKE MO 3TOMY U3/IaHUIO, IUPPBHI IOCIe LIUTAT
0603HAYAIOT HOMEpA CTPOK.
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KoZleKkcaMu HauMHas ¢ X B.; Kak ykasain JI. Pusen, umeHnHo cnucok Mon. 552
COZIEPKUT PelaKIMIO, C KOTOPOU ObLI BBITIOJIHEH IPeBHEPYCCKUN TTePeBof,
XOTA IIOJIHOTO TOXZECTBa MeX/y MIOHXeHCKHAM CIIMCKOM U J[peBHEPYCCKUM
nepeBoZioM HeT [RYDEN 1995, 1: 97; MonzoBaH 2000: 13-15].

HecMoTpst Ha 04eBUHYIO 3aBUCUMOCTD CJIABSHCKOIO IIepeBozia OT pe-
JAaKLAMA MIOHXEHCKOTrO CIMCKa, MOKHO OTMETUTb pAJ MecCT, I[e IepeBoj
OTpakaeT YTEHUs MepBOHAYaJBLHOIO TUIA IPeYecKOro TeKcTa (Ha epBOM
MeCTe — 4YTeHHeE II€PBOHAYAJIbHOTO TUIId, B KPYIJIbIX CKOOKax — 4YTeHus
MIOHXEHCKOT'O CITUCKA):

WeALIE NOKAXKHTE Otdyete delfate — MH. 4. [RYDEN 1995, 2: 22| (bmaye
oellov — en.4.) 243;

MOKETH HuHAkTH (dto [RYDEN 1995, 2: 26] (¢dtar ‘oTniyckaercs’) 345;

cpamaaneca aiayuvopevot [RYDEN 1995, 2: 88] (aicybvng TAnpodp.evot
‘IPenCIONHAIMNeCS CThIAOM ) 1674;

aknam mpémovta [RYDEN 1995, 2: 128] (tvéovta ‘nyromue’) 2473;

rpkxet tag dpoaptiog [RYDEN 1995, 2: 142] (té¢ dvop.lag ‘Ge33aKoHnsA’)
2746;

npuzpo étBrédw [RYDEN 1995, 2: 144] (18w — GecripucTaBOYHBII IJ1a-
rou) 2783;

noekern pykmcra dtehéyeade [RYDEN 1995, 2: 162] (Sieoxéntesde ‘pac-
cmatpuBanu’) 3202;

orhiMam €37 [RYDEN 1995, 2: 228] (23v7 ‘Hapoasr’) 4559;

nogApkma taic dopproeaty [RYDEN 1995, 2: 284] (talc ppesiv ‘UyBCTBaM,
ymy’) 5561.

CIMCOK NpPUMepOB TaKOTO Pojia MOKHO ObLIO Obl yBennduTh. Kpome
TOTO, UHOT/IA CJIABSAHCKMIA IepeBoji COBIA/AeT ¢ 0060 Pa3HOBUIHOCTHIO
TekcTa, KoTopyio JI. Puzien o6o3Ha4aet nutepoit { [RYDEN 1995, 1: 99]; k
Hell npuHajiexar kogekcel C (XIIB.), K (1293r) u V (1630r.):

BCE Zeman TTic olxoupévng [RYDEN 1995, 2: 270] (tfic xticewe ‘TBOpe-
Hus') 5287;

CA ... BHTH cuvadat Tov TéAepov [RYDEN 1995, 2: 270-271] (Stxdoasdaor
‘pa3buparncs, CyauThes’) 5289.

EcTb cny4au, Korja nepeBoj; COOTBETCTByeT YTeHUsAM Kozekca D (XI-
XII BB.), KOTOPBIN TEKCTOJIOTUYECKHU BJIMKe BCEro K MIOHXEHCKOMY CITHCKY
[RYDEN 1995, 1: 97-98]: kaapyTh Hakynb 6Tot3dlovsty [RYDEN 1995, 2: 164]
(étowdlovaty ‘ToTOBAT’) 3279.

OpnHako camu 1o cebe 3TH CIy4YaHu ele He CBUAETETbCTBYIOT O TOM, YTO
IepeBOYMK 00pamancs K HeCKOJbKUM I'DeYyecKMM HMCTOYHHUKAM: MOXHO
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JIONYCTUTD, YTO OH MOJIb30BAJIC KOHTAMUHUPOBAHHBIM I'DEYECKUM KOZEK-
COM, B KOTOPOM COZIE€PKAJIUCh YTeHHUS Pa3HbIX TEKCTOBBIX TPYIII U PelaKI[Uil.
Jloka3aTesibHOM CUJIONW 06JaZlal0T KOHTEKCThI, B KOTOPBIX CIaBSHCKUM Tie-
peBOJ OTpaXkaeT YTeHNe Pa3HbIX BePCHIA IPeYecKoro TeKCTa OZIHOBPEMEHHO:

755 1aKO:KE MOANHHHO BHAHHNKIE (OGTeEp Gotpary) Mon. 552 u zp., ¢ Tt
eldo¢ B Gosiee ayTeHTUYHBIX KozieKcax [RYDEN 1995, 2: 46]; nepeBoaymK
yZadyHO coeAMHUN 00a BapuaHTa — &Gtpormy) ‘MOJHUSA U eldog ‘BUJ, BUJe-
HHUe — B COUeTaHMe ONpe/ieIeHus C CYIeCTBUTENbHbIM;

4996 A IAKOXKE CE CABILIALIE. BHAA EMHPAHD CTOMLLE MOAMA. ZPA HA
Mihka O¢ 08¢ tabta 6pdy 6 Empdviog, iotato dvwvede, tpavd 6 Sppott
BAémwy tov wdptupo Mon. 552 1 p., B 60JIee ay TEHTUIHBIX KOZIEKCaX BMECTO
op®v ‘BUAA’ 4ATaETCA fjxovaey ‘yeabiman [RYDEN 1995, 2: 252]; 3xeck noc-
Jle peuy My4yeHHKa Akakus, aBuBierocs Enudanuio, mepeBOAYMKOM TaKxKe
oObe/IMHeHbI Pa3Hble YTeHUs IPevecKUX CIMCKOB, 4TO HOPOAHIIO 0BOJIBHO
CTpaHHOe coveTaHue cantwawe. BHAA (Enndanuii, KoHeYHO Xe, CbIMAN
CJIOBA My4€HMKA; O TOM, YTO OH CMOTD€JI Ha Hero, TOBOPUTCA AajiblIe — Zpa
Ha MiHKa, BAéToY TOV pdpTupe; YTEHHE Opdv, TAKMM 00pa30M, SIBIISETCS
npe/iIBOCXUIeHreM BAETwY);

5148 H NPHAOKHTHCA MAKBI RhC MHPOKS (B P. CIIUCKAX: RECh AKPHK)
kb uphcTRY rptkuky %ol dmostadrvoetar dmay t TAlvpudy T Bastheln
‘Popaiwy Mon. 552, B kozekce D, 6113KOM K MIOHXEHCKOMY, BMECTO &7tay
‘Bech’ yuTaeTcsd waily ‘onATh [RYDEN 1995, 2: 262].

OTHU CIUTHBIE YTeHUs B nepeBozie “Kutuga Aunpes Opoausoro” npep-
CTaBJIAIOTCA HaJleKHbIM CBU/IeTeIbCTBOM TOTO, YTO CJIaBSHCKMe N1epeBOAYM-
KU, TaK )K€ KaK ¥ CJIaBAHCKUe MHCIbI, B IOMCKaX UCIIPABHOTO TeKCTa 0Opa-
IAJIUCh K HECKOJIbKUM OPUTMHAJIbHBIM UCTOYHUKAM OZIHOBpeMeHHO. EziBa
JIM HYXXHO IIpe/iloJiaraTh, YTO CJIMTHBIE YTeHUs1 HAXOAUINCh B y)Ke KOHTa-
MHUHHMPOBAHHOM OpuruHaje nepesoguyuka “Kutua Anzapesa IOpogusoro™
TPYZAHO IPe/ICTaBUTH cebe, YTOOBI BO BTOPOM U3 IUTHPOBAHHBIX KOHTEKCTOB
KaKON-HUOYb I'peyecKyil KOZIEKC MMeJI BAPUAHT Hjxovcey 6pdv. Bosee mpas-
ZOTIOZOOHBIM KaXKeTCS, YTO YTEHU I Pa3HBIX I'PEYECKUX CIIICKOB 00beIUHSAT
CJIaBAHCKUM NepeBOJYMK, AONYCKABIINNA UX CIMSAHUe, KOTZa OHO He Hapy-
maJso (1o KpaiHel Mepe CIMIIKOM OIYTUMO) CUHTAKCUYeCKYI0 U CMBICJIO-
BYIO IPaBUJIBHOCTB [IepeBOJa.
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